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خداست كه هيچ معبودى جز او نيست و زنده و برپا دارنده ]جهان  اللَّهُ لَا إِلَاهَ إِلَّا هُوَ الْحَىُّ الْقَيُّومُ

 [ است؛هستى

 و نه خواب. گيردنه چرت او را فرامى لَا تَأْخُذُهُ سِنَةٌ وَ لَا نَوْمٌ

 ها و آنچه در زمين است ملك اوست.آنچه در آسمان لَّهُ مَا فىِ السَّمَاوَاتِ وَ مَا فىِ الْأَرْضِ

 كس كه جز به اذن او در پيشگاهش شفاعت كند؟كيست آن مَن ذَا الَّذِى يَشْفَعُ عِندَهُ إِلَّا بِإِذْنِهِ

]آینده شان[ و آنچه پشت سرشان  ]گذشته شان[ آنچه پيش روى آنان هُمْأَيْدِيهِمْ وَ مَا خَلْفَ  يَعْلَمُ مَا بَيْن

 داند،است مى

 جز آنچه بخواهد.یابند احاطه نمىو به چيزى از علم او  ءٍ مِّنْ عِلْمِهِ إِلَّا بِمَا شَاءَ وَ لَا يُحِيطُونَ بِشىَ

 ها و زمين را دربرگرفته است،آسمانكرسى ]اقتدار[ او  وَسِعَ كُرْسِيُّهُ السَّمَاوَاتِ وَ الْأَرْضَ

 و نگهدارى آن دو، بر او گران نيست، وَ لَا يَُودُهُ حِفْظُهُمَا

 و اوست آن بلند مرتبه و بزرگ. (255)الْعَظِيمُ   وَ هُوَ الْعَلىِ

 در دین هيچ اكراهى نيست. لَا إِكْرَاهَ فىِ الدِّينِ

 قطعا هدایت از گمراهى مشخص شده است.  الرُّشْدُ مِنَ الْغَىّ  قَد تَّبَيَن

فَمَن يَكْفُرْ بِالطَّغُوتِ وَ يُؤْمِن بِاللَّهِ فَقَدِ 

 اسْتَمْسَكَ بِالْعُرْوَةِ الْوُثْقَى

 لَا انفِصَامَ لَهَا 

پس هركس به طاغوت كفر ورزد و به خدا ایمان آورد، قطعا به 

 ترین دستگيره كه گسستنى نيست، چنگ زده است.محكم

 داناست. یو خدا شنوا (256اللَّهُ سَِيعٌ عَلِيمٌ) وَ

 اند.خدا سرپرست كسانى است كه ایمان آورده الَّذِينَ ءَامَنُواْ    اللَّهُ وَلِى

 برد،ها به سوى نور بيرون مىآنان را از تاریكى يُخْرِجُهُم مِّنَ الظُّلُمَاتِ إِلَى النُّورِ

 ها هستنداند، سرپرستانشان طاغوتو كسانى كه كفر ورزیده اؤُهُمُ الطَّغُوتُ وَ الَّذِينَ كَفَرُواْ أَوْلِيَ

 برند.ها بيرون مىكه آنان را از نور به سوى تاریكى يُخْرِجُونَهُم مِّنَ النُّورِ إِلَى الظُّلُمَاتِ

 انداینان اهل آتش أُوْلَئكَ أَصْحَبُ النَّارِ

 (257)هُمْ فِيهَا خَلِدُونَ
 

 در آن جاودان خواهند بود. 

 



 و تكليف انسان هدایت الهی

 37-35سوره اعراف آیات 
 اى فرزندان آدم!  يَابَنىِ ءَادَمَ 

 اگر رسولانى از خود شما به سراغتان بيایند  إِمَّا يَأْتِيَنَّكُمْ رُسُلٌ مِّنكُمْ 
 كه آیات مرا براى شما بازگو كنند،  ءَايَاتىِ  يَقُصُّونَ عَلَيْكمُ

 ى كه پرهيزگارى پيشه كنند و عمل صالح انجام دهند انكسپس  وَ أَصْلَحَ  فَمَنِ اتَّقَى
 فَلَا خَوْفٌ عَلَيهِْمْ 

 (35وَ لَا هُمْ يَْزَنُونَ)

 (35نه ترسى بر آنهاست و نه غمناك مى شوند. )

 آنها كه آیات ما را تكذیب كنند،  و وَ الَّذِينَ كَذَّبُواْ بَِايَاتِنَا 
 و در برابر آن تكبّر ورزند،  وَ اسْتَكْبَُواْ عَنهَْا 

 اهل دوزخند أُوْلَئكَ أَصْحَابُ النَّارِ

 (36اند. )جاودانه در آن آنها  (36هُمْ فِيهَا خَلِدُونَ)
 بندند، چه كسى ستمكارتر است از آنها كه بر خدا دروغ مى عَلىَ اللَّهِ كَذِبًا  فَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ افْتََى

 یا آیات او را تكذیب مى كنند؟!  أَوْ كَذَّبَ بَِايَاتِهِ
آنها نصيبشان را از آنچه مقدّر شده )از نعمتها و مواهب این جهان(  أُوْلَئكَ يَنَالُُمْ نَصِيبهُُم مِّنَ الْكِتَابِ

 برند مى
[ به سراغشان روند و تا زمانى كه فرستادگان ما ]فرشتگان قبض ارواح مْ رُسُلُنَا يَتَوَفَّوْنهَُمْ حَتىَّ إِذَا جَاءَتهُْ

 جانشان را بگيرند 
خواندید؟! كجایند معبودهایى كه غير از خدا مى»پرسند: از آنها مى قَالُواْ أَيْنَ مَا كُنتُمْ تَدْعُونَ مِن دُونِ اللَّهِ

 « آیند؟!()چرا به یارى شما نمى
 « آنها )همه( گم شدند )و از ما دور گشتند!(»گویند: مى قَالُواْ ضَلُّواْ عَنَّا 

وَ شهَِدُواْ عَلىَ أَنفُسِهِمْ أَنهَُّمْ كاَنُواْ 

 (37كَافِرِينَ)

 (37دهند كه كافر بودند! )هى مىو بر ضدّ خود گوا

 

  



 واقعۀ قيامت

 40-17سورۀ نبأ آیات 

 (17)آرى( روز جدایى، ميعاد همگان است! ) (17إِنَّ يَوْمَ الْفَصْلِ كاَنَ مِيقَاتًا)

آیيد! محشر( مىشود و شما فوج فوج )به دميده مى« صور»روزى كه در  (18فىِ الصُّورِ فَتَأْتُونَ أَفْوَاجًا) یُنفَخُ يَوْمَ

(18) 

 (19آید! )شود و بصورت درهاى متعددى درمىو آسمان گشوده مى (19وَ فُتِحَتِ السَّمَاءُ فَكاَنَتْ أَبْوَابًا)

 (20شود! )آید و بصورت سرابى مىها به حركت درمىو كوه (20وَ سُيَِّتِ الِْبَالُ فَكاَنَتْ سَرَابًا)

 (21مسلّماً )در آن روز( جهنمّ كمينگاهى است بزرگ، ) (21صَادًا)إِنَّ جَهَنَّمَ كاَنَتْ مِرْ

 (22و محل بازگشتى براى طغيانگران! ) (22لِّلطَّاغِيَن مََابًا)

 (23مانند! )مدّتهاى طولانى در آن مى (23لَّبِثِيَن فِيهَا أَحْقَابًا)

 (24چشند و نه نوشيدنى گوارایى، )چيز خنكى مىدر آنجا نه  (24لَّا يَذُوقُونَ فِيهَا بَرْدًا وَ لَا شَرَابًا)

 (25جز آبى سوزان و مایعى از چرك و خون! ) (25إِلَّا حَمِيمًا وَ غَسَّاقًا)

 (26مجازاتى است موافق و مناسب )اعمالشان(! ) (26جَزَاءً وِفَاقًا)

 (27حساب نداشتند، )چرا كه آنها هيچ اميدى به  (27إِنهَُّمْ كَانُواْ لَا يَرْجُونَ حِسَابًا)

 (28و آیات ما را بكلى تكذیب كردند! ) (28وَ كَذَّبُواْ بَِايَاتِنَا كِذَّابًا)

 (29ایم! )و ما همه چيز را شمارش و ثبت كرده (29ءٍ أَحْصَيْنَاهُ كِتَابًا) شىَ   وَ كلُ

 (30افزایيم! )عذاب بر شما نمى پس بچشيد كه چيزى جز (30فَذُوقُواْ فَلَن نَّزِيدَكُمْ إِلَّا عَذَابًا)

 (31) زگاران نجات و پيروزى بزرگى استمسلّماً براى پرهي (31إِنَّ لِلْمُتَّقِيَن مَفَازًا)

 (32باغهایى سرسبز، و انواع انگورها، ) (32حَدَائقَ وَ أَعْنَابًا)

 (33سن و سال، )بسيار جوان و هم همسرانیو  (33وَ كَوَاعِبَ أَتْرَابًا)

 (34! )ایى لبریز و پياپىو جامه (34وَ كَأْسًا دِهَاقًا)

 (35شنوند و نه دروغى! )اى مىدر آنجا نه سخن لغو و بيهوده (35لَّا يَسْمَعُونَ فِيهَا لَغْوًا وَ لَا كِذَّابًا)

 (36! )همحاسبه شداى و عطيهاست از سوى پروردگارت  پاداشی (36جَزَاءً مِّن رَّبِّكَ عَطَاءً حِسَابًا)
 السَّمَاوَاتِ وَ الْأَرْضِ وَ مَا بَيْنهَُمَا   رَّبّ

 (37الرَّحْمَانِ  لَا يَْلِكُونَ مِنْهُ خِطَابًا)

همان پروردگار آسمانها و زمين و آنچه در ميان آن دو است، پروردگار 

رحمان! و )در آن روز( هيچ كس حق ندارد بى اجازه او سخنى بگوید 

 (37)یا شفاعتى كند(! )
 ایستند صف مى به« ملائكه»و « روح»روزى كه  يَوْمَ يَقُومُ الرُّوحُ وَ الْمَلَئكَةُ صَفًّا  



لَّا يَتَكلََّمُونَ إِلَّا مَنْ أَذِنَ لَهُ الرَّحْمَانُ وَ قَالَ 

 (38صَوَابًا)

گویند، و )آن گاه كه و هيچ یك، جز به اذن خداوند رحمان، سخن نمى

 (38گویند! )مىگویند( درست مى
 ذَالِكَ الْيَوْمُ الَْقُّ  

 (39رَبِّهِ مََابًا) فَمَن شَاءَ اتََّذَ إِلَى

 آن روز حق است 

 (39گزیند! )هر كس بخواهد راهى به سوى پروردگارش برمى
 إِنَّا أَنذَرْنَاكُمْ عَذَابًا قَرِيبًا 

 يَوْمَ يَنظُرُ الْمَرْءُ مَا قَدَّمَتْ يَدَاهُ و

 (40ولُ الْكاَفِرُ يَالَيْتَنىِ كُنتُ تُرَابَا)َ يَقُ

 ما شما را از عذاب نزدیكى بيم دادیم! 

 بيند، روزى كه انسان آنچه را از قبل با دستهاى خود فرستاده مى

 (40« )اى كاش خاك بودم!»گوید: و كافر مى

  شده است.و در مواردی تغييراتی در آن ایجاد بخشی از ترجمه ها از ترجمه آیت الله مكارم شيرازی و ترجمه مركز فرهنگ و معارف قرآن استفاده 

 

  


